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The referenced document is hereby revised; unless otherwise
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les modalités de l'invitation demeurent les mêmes.
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MODIFICATION 002 
 
Cette modification de la demande de soumissions 002 est faite pour : 
 
1. répondre aux questions des soumissionnaires ; 
2. mettre à jour la Description d’Achat. 
 
1. Réponses aux questions des soumissionnaires: 
 
Question 1: 
 
3.5 Équipement, (I) Plaquettes de répartition de charge des Stabilisateurs 
ii) Bien que des plaquettes de stabilisateurs d'un diamètre de 750 mm sont demandées, le 
fabricant fourni des plaquettes de stabilisateurs de 400 mm de diamètre, qui sont testé et 
approuvé pour la grue proposée. Est-ce acceptable ? 
  
Réponse 1 :  
 
Le besoin décrit au paragraphe 3.5 (l) ne semble pas bien compris tel qu’écrit.  Ce qui est requis 
ce sont des plaques portatives, légères, qui peuvent être placées à la main, sous les pattes des 
stabilisateurs de la grue, afin de répartir la charge des pattes de stabilisateur standard sur une plus 
grande surface au sol.  En anglais, ces plaques sont souvent appelées ‘load spreader plates’ ou 
’outrigger pads’.  Les termes « portatives » et « légères » sont pour spécifier que ces plaquettes 
doivent pouvoir être placées à la main.  La description d’achat sera modifiée. 
  
Question 2: 
 
3.10.1 Commandes de la grue 
(b) Vous demandez des manettes de type ''Joystick''. Est-ce que des manettes de type ''Single 
Axis'', soit 2 petits bras de chaque côté est acceptable ? 
  
Réponse 2 : 
 
Les manettes de type ‘Single Axis’ de chaque côté du siège sont acceptables. 
  
Question 3: 
 
3.17 Étiquettes 
Les étiquettes de sécurité doivent être bilingue...Est-ce que le système de symboles 
internationaux, sans mots, est acceptable ? 
  
Réponse 3 :  
 
Les symboles internationaux sont considérés comme bilingues donc ils sont acceptables. 
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Question 4: 
 
4.1.2 (h) Manuel de maintenance en Français. 
Le fabricant n'offre pas de version française de son manuel de maintenance. Étant donné les 
coûts exorbitants d'une traduction d'un manuel, est-ce acceptable de fournir ce manuel en 
Anglais seulement ? 
  
Réponse 4:   
Le manuel de maintenance doit être fourni en français et en anglais (ou en version bilingue 
intégrée). 
 
2. Description d’Achat 
 
Paragraphe 3.5 (I)  Plaquettes de répartition de charges de stabilisateur  

 

SUPPRIMER 

i. Des plaquettes de répartition de charge légères du fabricant doivent être fournies. 

REMPLACER PAR: 

i. Quatre (4) plaquettes de répartition de charge légères et portables doivent être 
fournies. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
TOUTES LES AUTRES MODALITÉS DE CETTE DEMANDE DE SOUMISSIONS 
DEMEURENT INCHANGÉES  


